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Pabouyto mporpammy coctaBui(u):
JoLIeHT, K.nea.H. CmupHosa E.B.

(Oondicnocms, yuenoe 36anue, cmenens, Pamuaus 1.0.)

PenenzupoBanue paboueii mporpaMMbl TUCHUTUIMHBL:

OtcyTcTBYET

Penienzent

(Oondicnocms, yuenoe 36anue, cmenens, Pamuaus 1.0.)

Pabouas mporpamma qucuMIUIMHEEI coctaBieHa Ha ocHoBaHuU ®I'OC BO u yuebHOTrO miiana
cnermanbHOCTH 40.05.01 IIpaBoBOE OOecTIcUeHNEe HAITMOHAIBHON 0€30MMacHOCTH

Cpok neiicTBusi padoueil mporpaMMsbl AMCUMILIMHBI 10 «31» aBrycra 2027 r.

COI''TACOBAHO

H.o. 3aBenyromero kadeapoit «lIpeqnpuHuMarenbckoe U TPYAOBOE MPABO»

« _» 20 A.H. ®enopona
(noonucw) (U.0. Damunus)

YTBEPXIEHO

Ha 3acemanuu kadenpsr «Teopus u mMeTonuka MPENoaaBaHUs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB W
KYJIbTYp»

(mpoTokon 3acemxanust Ne 1 ot «27» aBrycra 2020 r.).



1. Heab ocBOeHUs TUCHMILINHBI

Lenb — dbopMupoBarh y CTYIACHTOB HMHOS3bIUHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIETEHIIMIO ISt
pemieHuss TPo(ecCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHBIX 33a4 B OO0JIACTH YCTHOM W MUCHMEHHOM
KOMMYHHKAIMHU MPU OOLIEHUH € 3apyOCKHBIMH MapTHEpaMH, MPUMEHEHUH B MPOU3BOICTBEHHOMN
NpaKTUKE, a TAaKXKe Ui JaJbHEHUIIero caMmoo0pa3oBaHusl.

2. Mecto aucunmimnsl B ctpykrype OIIOII BO

JlucuumnHel, yaeOHbIE KypChl, HA OCHOBAaHUHU KOTOPBIX 0a3upyeTcs MUCHUILIMHA (YICOHBIN
Kypc) — « IHOCTpaHHBIN S3BIK».

JIucuuImHel, ydeOHbIE KYypChl, JUIsl KOTOPBIX HEOOXOJMMBl 3HAHUS, YMCHHS, HABBIKH,
nproOpeTaeMbie B Pe3yNIbTaTe U3YUCHUs JAaHHOW AUCHHILTUHBI (y4eOHOTo Kypca) — MOJArOTOBKA K
nporenype 3amuTel U nponeaypa 3amuTbhl BKP, «AHTIMIACKUN S3BIK» B paMkKax oOydeHUs B

MarucTparype.

3. IInanupyemble pe3ybTaThbl 00y4eHHS
dDopmupyeMbie U HNuaukaropsl
KOHTPOJINpyeMble AOCTH/KECHH S IInanupyemsle pe3ybTaThl
KOMIIeTeHIIUH KOMITeTEeH I o0y4eHHUs
(K0 1 HAMMEHOBAHUE) (Koa 1 HAMMEHOBAHUE)
YK-4 Crocoben | YK-4.5.  Jlemonctpupyet | 3Hatb:
OCYILLIECTBIISATh  JIEJIOBYIO | YMEHHE  BeCTH  OOMeH | oOumiue TpeOoBaHUS K  BIAJCHUIO
KOMMYHHKAIMIO B YCTHOH | IeJIOBOM WH(OpManuell B | aHTTUICKUM sI36IKOM B (hopmaTte
U [IMCbMEHHOM ()OpMax Ha | YCTHOM M IUCBbMEHHOM | MEXIyHapOIHOI'0 TECTUPOBAHUS

FOCYJapCTBEHHOM  SI3BIKE

dbopMax Ha HMHOCTPAHHOM

TOEIC, nexkcuueckuiéi MHHMMYM B

Poccuiickoit @enepanuu U | A3bIKE c yueToM | o0beme okono 500 eauHMIl 1O
MHOCTPaHHOM(BIX) npodeccrnoHalbHOTO W3y4EHHBIM TeMaM JIeJIOBOM |
s3bIKe(ax) KOHTEKCTa, B TOM 4HCJE C | MpodecCHoHaTbHOM KOMMYHUKAIIHH;
HCIIOJIF30BaHUEM npaBujia o0Opa3oBaHUSI W HOPMBI

nH(OPMALIMOHHO- HCTIOIb30BaHUS M3Yy4YEHHBIX

KOMMYHUKAITMOHHBIX rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKITUH

CPEICTB aHTJIMICKOTO SI3BIKA,

o0ecreunBaroImux YCIEUIHYIO

YCTHYIO u MHCbMEHHYIO

KOMMYHHUKAITUIO; JIOCTYITHBIE

clioBapu (BKJItOYasl CIIEHUAJIbHBIE),
CIPAaBOYHYIO JIUTEPATYPYy U PECYPCHI
WHTepHer nansi coBepIIEHCTBOBaHUS
HaBBIKOB CaMOCTOSTEJILHOM pabOThI U

CaMOpa3BHUTHUS " W3BIICUYCHUS
uH(pOopMaIU npodeccuoHaIbHON
HaTPaBJICHHOCTH; CTPYKTYpHBIE W
CTUJIUCTUYECKHE  XapaKTePUCTUKH
TEKCTA.

YMers:

J y3HaBaTb B TEKCTe U
aJIeKBaTHO UCIIOJIb30BATh
rpaMMaTHYeCcKHe KOHCTPYKIIUU
aHTJIMHCKOTO SI3BIKA,
COOTBETCTBYIOIIUE YPOBHIO
BJIAJICHHUS,

o MIOHUMATh 3Ha4YeHUe B

KOHTCKCTC M HMCIIOJIb30BATh B PCUHU




dopmupyeMbie U HNuaukaTopsl
KOHTPOJINpyeMble AOCTHKEHUSI Ilnannpyemble pe3y/bTaThl
KOMIIeTeHIINH KOMIIeTeHIN i o0yueHust
(K01 1 HAMMEHOBAHUE) (Koa 1 HAMMEHOBaHUE)

TeMaTHYECKHe JIEKCUYECKHE
€MHUIIBI AHTJIMICKOTO SI3bIKA
nenoBod W mpodeccHoHaIbHOM
KOMMYHHUKAIIWH, YCTOMYMBBIC
CJIIOBOCOYETAHUS (crmoxxHbIe

HAaMMCHOBAHMS, WIMOMBI, KIIHIIE,
(hpazoBbIe TIaroJb);

o U3BIIEKAaTh HEOOXOAMMYIO /ISt
po(heCCUOHATILHOM  JESATEIbHOCTH
UH(POPMALIMIO HAa aHTJIMHCKOM SI3BIKE
npu pabore ¢ WHPOPMAIMOHHBIMH

Wurtepuer-pecypcamMu,  pecypcamu
CMU; MMOHUMAaTh CoZIEp/KaHuE
MPOYUTAHHOTO TeKCTa
po(heCcCUOHATTLHOM

HAIpPaBIEHHOCTH, TMOCTPOCHHOTO Ha
SI3BIKOBOM Marepuane

COOTBETCTBYIOLETO  YPOBHA  JUIA
BEIIIOJIHEHHUS 1I€JIEBOrO 3aJaHus -

U3BJICUCHHE HE00X0 1Mo
nH(popmManuu;

o CTPOUTh JUAIOTUYECKYID U
MOHOJIOTHYECKYI0 PE€Yb B IPOCTHIX
KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYaIHsIx
JIEJIOBOTO OOIIEHH;

o MIOHUMAaTh JUAJOTHYECKYI0 U
MOHOJIOTMYECKYIO nH(popmMaInio

JIeIOBOTO0 U NMpo(ecCHOHAIBHOTO
KOHTEKCTa Ha CIIyX;

o UCIIOJIb30BaTh CcJIOBapH,
CIIPAaBOYHYIO JINTEPATYPY U PECYpCHI
I/IHTepHeT IJI1  COBCPIICHCTBOBAHUA
HaBBIKOB CaMOCTOSTEIIbHOM pabOThI U

CaMOpa3BUTHUSA (mpoBepku
MIPaBUJIBHOCTH ynoTpeoaeHus
M3Y4aeMBbIX CJIOB);

J U3BJIEKATh Y3KOCIELMAIbHYIO

uHbopMalMI0O M3 3apyOekHBIX
VCTOYHHUKOB.

Bnagers:

HaBBIKAMH MIPaBUIILHOTO
HCIIOIb30BaHUS IrpaMMaTU4ECKUX
KOHCTPYKIIMA M TEeMaTUYECKOH
JIEKCUKU JUTS IIOCTPOEHHUS

BBICKA3bIBaHUS HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE
B JIENIOBOM M Tpo(ecCHOHANbHOM
chepe; AHIIMHACKUM  S3BIKOM B
00BeME, HEOOXOIUMOM IS




dopmupyeMbie U HNuaukaTopsl
KOHTPOJINpyeMble AOCTHKEHUSI Ilnannpyemble pe3y/bTaThl
KOMIIeTeHIINH KOMIIeTeHIN i o0yueHust
(K01 1 HAMMEHOBAHUE) (Koa 1 HAMMEHOBaHUE)
HOJTyYeHUS u OLICHUBAHUS

uH(pOopMaIU u3 3apyOeKHBIX
UCTOYHUKOB; YMEHUSMHU F'OBOPEHUS C
UCIOJIb30BAHUEM JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUX CpeACTB B
OCHOBHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
CUTyallUsX  JIeJIOBOrO  OOLIEHHS;
YMEHUSIMH ayJAHPOBAaHUS C LEJIbIO
INOHUMaHMUA  JTUAJIOTUYECKOM U
MOHOJIOTHYECKOH peun B cdepe
JIeTIOBOM KOMMYHHKAIIMK; HaBbIKAMH
NOMCKa HEeoOXoauMol HH OpMaIuH
npogeccuoHaIbHON HANPaBIEHHOCTH
B VIHTEpHET — HCTOYHUKAX.

YK-4.6 BrictpanBaer
MEXKYIBTYPHYIO
KOMMYHUKAIHIO B
npodeccuoHaIbHON  cdepe
JEATEILHOCTH,
Mpeo10IeBast BIIMSTHHE
COLMOKYJBTYPHBIX
CTEpPEOTHUIIOB

3HaTh:

CUCTEMY LIEHHOCTEH JIpyroro Hapo/a,
HOPMBEI KYJbTYPBI, npaBuiia
BepOAIbHOTO ¥ HEBepOAIBLHOTO
IOBE/ICHUSI ~ PEUEBOM  JIMYHOCTH,
00IIMe TPUHIUIBI MEXKKYJIbTYPHOM
npodeccHoHaNbHOW KOMMYHHKAIIUH,
THUIIBI CUTYyaIuit B cdepax
MEXKYJIbTYPHOTO
1poheCCHOHATHHOTO OOIICHUS

YMeTs:

aAHaIIM3UPOBATH COOCTBEHHBIE
KOMMYHHUKATHBHBIC HeyJIa4yH
MEXKYJIBTYpPHOH IpodeccrnoHalIbHON
KOMMYHHKAIINH, n3berarb u
MPEO0JIEBATh COOCTBEHHBIE
KOMMYHUKATHBHBIE  HEyJadyd B
CUTYaITuu MEXKYJIbTYPHOTO
npodeccnoHAILHOTO OOIICHUS
BmaneTs:

STUKETHBIMU HOpMaMH
MEXKYJIBTYPHOTO
npodeccrnoHaIbHOTO oOmIeHuS;

KJIMIIMPOBAaHHBIMU 000pPOTaMHU pEeYUu
MEXKYJIbTYPHOU MpodecCHOHANBHOM
KOMMYHHKAIlUN U MPUEMaMH MOJa4u
Marepuaia Ha FHOCTPAHHOM SI3BIKE.




4. CTpyKTypa U coep:kaHue TUCHUTLITUHBI

4.1. CTpykTypa u coaep:kaHue TUCHUILINHBI « MHOCTPaHHBII A3BIK B chepe IOpUCIPYIeH M)

Monayab Bun HaumenoBanue teMm 3ansatuii | Ceccusi | O0bem, 4. | basubl | UHTEepakTHB, @DopMbI TEKYIIET0 KOHTPOJISI
(pa3aen) | yueOHoi (y4eOHoii padoThI) q. (HauMeHOBaHMeE OLIEHOYHOI0 CPeICTBA)
padoThI

1 np Professional English in Law: 2 3 - - TBopueckoe 3ananue 1
Legislation

1 cp Professional English in Law: 2 23 - - W13 (3ananue 1. JIekcuko-

Legislation Law rpaMMaTHYECKHE 3aJaHHs)
1 np Professional English in Law: 2 3 - - TBopueckoe 3aganue 2
Legal Professionals
1 cp Professional English in Law: 2 23 - - N3 (3amanue 2. PoneBas urpa)
Legal Professionals

1 np Professional English in Law: 2 3 - - Pouneas urpa
Civil Law

1 cp Professional English in Law: 2 23 - - W13 (3ananue 3. Utenue u nepesos
Civil Law po¢eCCHOHATPHO-OPUEHTHPOBAHHOTO TEKCTA)

1 np Professional English in Law: 2 3 - - TeCT
Civil Law

1 cp Professional English in Law: 2 23 - - NJ13 (3ananue 4. CounHeHne)
Civil Law

1 na IIpomexxyTouHas arrecraus 2 0,25 - - 3auer

1 K KonTponis 2 3,75 WToroBslii TecT

Hroro: 108 -




o. OO0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTUH

JIns n3ydeHns AMCIUIUTMHBI HCIIOJIB3YIOTCS CIIEAYIONE 00pa30BaTeIbHbIC TEXHOIOTHH:

- UH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJOTHH — OOydeHHe B HIIEKTPOHHOM HH(OpMAIIOHHO-
00pa3oBaTeNFHON Cpefe € WENbI0 PACHIMpeHHUs JocTylla K 00pa3oBaTelIbHBIM pecypcam,
YBEIMYEHHUS! KOHTAKTHOTO B3aMMOJICHCTBHS C MpenojaBaTeieM, MOCTPOCHUS WHAMBHIYaTbHbBIX
TPAaeKTOPUH TOATOTOBKM M OOBEKTUBHOTO KOHTPOJIS W MOHHUTOPHUHTA 3HAHWUH CTYICHTOB;
UCTIONB3YeTCsl TPE3EHTAlMOHHBI METOJ M pa3iUYHble TEXHUYECKHE CpencTBa paldoThl C
uHpopMmanuei;

- npobieMHoe OO0y4eHHE — CTHUMYJIUPOBAHHE CTYIEHTOB K CAaMOCTOSITEIEHOMY
NpUOOPETEHUIO 3HAHUH, HEOOXOAUMBIX ISl PELICHUS] KOHKPETHOM MPOOIEMBI.

6. MeToanyeckue yKa3aHUs M0 OCBOCHHIO THCIHILIAHBI

B npouecce n3ydenus JUCHUILTUHBI UCIIOIB3YETCS TEXHOJIOTUS JUCTAHIIMOHHOTO 00Y4YeHHUS,
TO €CTh COBOKYITHOCTb METOJIOB U CPEJICTB OOYUEHHUS U aIMUHUCTPUPOBAHMS yU€OHBIX MPOLENYP,
oOecreunBarOIUX MPOBEACHUE y4eOHOro Mpolecca Ha PAcCTOSHUU HAa OCHOBE HCIOJIb30BaHUS
COBPEMEHHBIX MH()OPMAITMOHHBIX U TEIIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIX TeXHOJorHi. OHa BKIIIOYaeT B cels
00pa3oBaTeNbHbII MOy, IPEICTABISIEMbIN C TOMOIIBIO CHIECIUAIN3UPOBAaHHON HH(DOPMALIMOHHO-
o0pa3oBaTeNbHON Cpenbl, Oasuwpyromieiics Ha CpeacTBax oOMeHa ydeOHOU wuHpopManueld Ha
paccrosHuun ¢ mnomomibio HWHTepner. llenpio HCMONBb30BaHUS YHHBEPCUTETOM TEXHOJIOTUH
JUCTAaHIIMOHHOTO OO0Yy4YeHUsl SBJISETCS NPEJOCTABIECHUE CTYIAEHTY BO3MOXHOCTH OCBOEHUS
00pa3oBaTeNbHbIX MPOrpaMM HEMOCPEACTBEHHO 10 MECTY JKHUTEIbCTBA (WM BPEMEHHOTO
npeObIBaHMs ) B yIOOHOE /JIsl HETO BPeMs U B YI0OHOM JUISI HETO TEMIIE.

HeoOxonuMmasi yacThb CHCTEMBI AMCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHHs — camMooOydeHue. Takum
o0pa3om, camocTosITeNlbHasi padoTa CTYAEHTOB 3aHMMAaeT BaXHOE MECTO B y4eOHONW M Hay4HO-
UCCIIEI0BATEIbCKON NEATETbHOCTH CTYIEHTOB, YTO MOJIPa3yMeBaeT 0CO0YI0 OpraHu3aluio yueOHo-
BOCIIMTATEIBHOTO IIpOLlecCa B BY3€ C LEIbI0 pPa3BUTUS YMEHUS YYUTHCS, (HOpMHpOBaHUS
CHOCOOHOCTH K CaMOpa3BUTHIO, TBOPUECKOMY HPHUMEHEHMIO IIOJIyYeHHBIX 3HaHMH, crocobam
aJlanTaluuu K npodeccuoHaIbHON NesSTEeIbHOCTH B COBPEMEHHOM MUDE.

Mecro CPC no nucuuminnae «MHOCTpaHHBIN fA3bIK B chepe IOpUCTIPYICHIIMNY IPHOOpENo
0co0oe 3HaYeHHe, MOCKOJIbKY B COOTBETCTBMM C HOBBIMU CTaHJapTaMHM OCHOBHOM YIOp JeNaeTcs
Ha CaMOCTOSITEIIbHYIO pabOTy CTYIEHTOB; Mepexo] OT (JOPMAIbHOTO BBINOJIHEHUS ONPEIEIEHHBIX
3alaHuil TIpU TAaCCUBHOM pOJIM CTYAEHTa K IO3HABaTEIbHOM AaKTHUBHOCTU C (OPMUPOBAHUEM
COOCTBEHHOT0 MHEHMSI ITPU PELIEHUN TOCTABIEHHBIX TPOOJIEMHBIX BOIIPOCOB U 3ajad.

@®opmbl - koHTponss CPC: nekcuko-rpamMmaTHyecKue 3aJlaHusi, 4YTEHHE U TEpPEeBOJ
npo¢ecCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa, 3aJjaHusd K NpOoQecCHOHATbHO-OPHEHTUPOBAHHOMY
TEKCTY, COUNHEHUE.

s oceoenus oucyuniunsl CmyoeHmy HeoOX00UuMo:

1. O3HAaKOMHUTBCA C METOAMYECKHMHU YyKa3aHUSMU IO OCBOCHHUIO JTUCIHUIUIMHBI, B
KOTOPBIX TOAPOOHO M3JIaraeTcsi CUCTeMa T[IOJIyUYeHHUs 3HaHUil, OBJaJEHUS YMEHUSMU U
pUOOpPETEHNUST HABBIKOB 110 NUCHUIUTMHE «IHOCTpaHHBIN S3bIK B cepe IOPUCTPYIECHLIUN.

2. O3nakoMMBIIUCH ¢ «bubnuorpaguyeckuM CIHUCKOMY», Mox00paTh B 3JIEKTPOHHOM
O6uOIMOTEKE HY)KHYIO JINTEPATYpy U U3y4UTh HEOOXOAUMBIN yueOHbII MaTepHra

3. BoInonHuTh 3aaHUs B pa3ienax, IpONTH HTOTOBOE TECTUPOBAHUS.



7. OuneHo4HBIC CPeICTBA

7.1. IlacmopT OLEHOYHBIX CPEICTB

Koxa xonTposmpyemoii
Ceccust KOMIMEeTEeHIUH HaumeHoBaHUE OLIEHOYHOTO CPeACTBA
(MIM ee 4ACTH)
2 YK-4 TBOpYECKOE 3a1aHue 1, 2
2 YK-4 poJieBast urpa
2 YK-4 TECT
2 YK-4 N/13 (nexcuko-rpaMMaTHYECKHUE 3aTaHM)
2 YK-4 N/13 (ponesas urpa)
2 YK-4 na3 (urenue u  mepeBoa  MNpodecCHOHATBHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTA)
2 YK-4 W13 (counnenme)
2 YK-4 BONPOCHI K 3aueTy 1-50

7.2. TunoBble 3aJaHusi WJIM HHbIe MATepHAIbl, HeOOXOAMMBIE [Jisl TEKYIIero
KOHTPOJIA

7.2.1. TBopueckoe 3aaHue

Ex. 1.
A Bcmasbme nponyuentvie Oykebl u nepegedume ci080COYEMAaHs.
1. __riminal pro__e _ tion
2. f _Id of |_w
3. f___ st/second r___ ding
4. Hi_  C_ rt
S. H_man R____ _ts Act
B. Bnuwume nepegoo c1o6 u cio8ocouemanuii
1. citizen
2. eventual decision
3. evidence
4. foreign policy
5. hierarchy of the courts
Ex. 2. Match the following expressions with their equivalents
1. citizen a.  coepa mercTBUSA IpaBa
2. criminal prosecution b.  yromoBHOe mpecieaoBaHuEe
3. eventual decision C. JIOKA3aTeILCTBO
4. evidence d.  OKOHuUAaTeIbHOE pelICHUE
5. field of law €.  TpaXIaHWH
EX. 3. IlepeBeauTe cJ10BOCOYETAHMSA
1. ObITh N30paHHBIM
2. BHEITHSS TIOJTUTHKA
3. rpakJaHWH
4. JI0Ka3aTeNIbCTBO
5. 3aKOHOMPOEKT

Kpurepun oueHkun
«324TEHOY: OIICHKA BBICTABIISIETCS CTYACHTY, eciu BhioiHeHO 40% u Oolee 3aqaHmif;
«HE 3aUTEHO»: OLICHKA BBICTABJISIETCS CTYICHTY, €CJId BhIMOJHEHO MeHee 40% 3amaHuit



7.2.2 Poaesas urpa

1. Tema (mpobaema) «Koncynbranusi topucta. Pemienune Bompoca mo COCTaBICHHUIO
3aBEIIaHUS»
2. Konnenuus urpsl CTyIeHTH pa3bIlPbIBAIOT Pa3roBOP B BUAEC TUATOTHYECKUX U

MOHOJIOTUYECKUX BBICKA3bIBAaHHM, B X0Jle¢ KOTOPOrO UM MPEICTOUT PELIUTh IIPOOJIeMy KIHEHTa O
COCTaBJICHUH 3aBEIIAHMS U BOIIPOC C 00s13aTEIIBHOM 10JIEH.

3. Posn:

- IOPUCKOHCYIJIBT,

- CEKpeTaph I0PUANYECKON PUPMBI,

- KJIUEHT

1. O:xunaemplii (e) pe3yabrar (bl)

YCHELHOE PEUIEHUE ITOCTABIEHHON KOMMYHUKATUBHOM 3a1a4u

2. Kpurepun ouenku: Perenre KOMMyHUKaTUBHOM 3a7auu OCYIIECTBIsIeTCS B (hopme

YCTHOTO COOOIIEHHS (IManora, MOHOJIOTa) 1o TeMe (TpodiieMe) poIeBOi UTPHI.

Kpurepun ouenku

- OLICHKA <«3auT€HO» BBICTABIIAECTCA CTYAEHTY, €CIU CTYNEHT JIOTUYHO CTPOMT
oOLIeHNE B POJIEBON UTPE B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKATUBHOMN 3a7aueil; 1eMOHCTPUPYET YMEHUS
peuyeBOro B3aUMOJEHCTBUS ¢ MapTHEPAMM IO MIpe: CIIOCOOEH HauyaTbh, MOAJIEPXKaTh U 3aKOHUYUTH
pasroBop. Jlekcuueckue eIMHMIBI U TPAMMATUYECKHE CTPYKTYpPhl COOTBETCTBYIOT ITOCTaBICHHOMN
KOMMYHHKATUBHOH 3ajaue. OmUOKN MPaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT. Pedub MOHSATHA: PAKTUYECKH BCE
3BYKH TPOU3HOCATCS MPABHIBHO, COOJIOAETCS TPAaBIIIbHAS HHTOHALUS.

- OLICHKa «HE 3a4TCHO» BBICTABIIAETCSA CTYACHTY, €CIM KOMMYHHKAaTHBHas 3ajada
pemeHa HeycrnemHo. CTyleHT 4acTo IepeclpaliuBaeT U HPOCUT INepedpazupoBaTh BOIPOCHI.
OTBeTbl €ro COCTOSAT M3 KOPOTKMX (pa3 WM OYeHb KOPOTKUX IMpeuiokeHuil. He Bmanmeer
JIOCTaTOYHBIM KOJIMYECTBOM YCTOMUMBBIX ()pa3 M BBIpAXKEHUN [T BeieHUs UTphl. JIerko couBaercs
C BBICKa3bIBaHMsI B XOJIe¢ UTPBl, HE yMeEET aJeKBaTHO pearupoBaTh Ha coOeceHMKa MO HIpe.
OO0111en3BeCTHBIE U MTPOCTHIE CI0BA U ()pa3bl IPOU3HOCATCS UM HETPABUIIBHO.

7.2.3 Tect
IIpuMepHbIH KOMILICKT 3aJaHUH JJIS TeCcTa
Ex.1 Match the following English expressions with their Russian equivalents

1 legal activities

a) NPaBoOMepHast, 3aKOHHAsL OesIMelbHOCTIb
b) ropuoudecKkull aopec

c) KOHCYIbMAayust Opucma

2 legal address

a) NPABOMepPHAsL, 3aKOHHAsL OeSIMEIbHOCTIb
b) ropuouYecKull aopec

c) 3aKOHHbBLE NPABA

3 legal advice

a) npasoeoti cmamyc

b) UCNONL306aMb C80€ 3AKOHHOE NPAGO

c) KOHCYIbMAayust Opucma

4 legal age

a) cogeputeHHolemue

b) cyoedmble U30EPHCKU

c) rOpuoUYecKoe Iuyo

5 legal costs

a) cmams 1pUCmom

b) cyoedHble UB0EPHCKU



C) IOPUOUHECKAs MEPMUHONO2USL
Ex.2 Match the following English expressions with their Russian equivalents

1 evidence in the case

a) doKazamenbCcmea Uiy NOKA3aHUs No 0eny

b) NOKA3aHUsL NOO NPUCS2OUL

C) 0asamuv NOKA3AHUS, NPeOCMAa8UmMb 00KA3AMEeNbCMead
2 evidence on oath

a) NOKA3aHUSL NOO NPUCS2OU

b) chabpuxosame dokazamenbcmea

c) OYeHUmMb 00OKA3AMeNbCMEd

3 to give/offer/introduce/ produce evidence

a) 0asamuv NOKA3AHUSA, NPeOCMAa8UmMb 00KA3AMeNbCMead
b) chabpuxosams dokazamenbcmea

C) OYeHUMb 00KA3AMeNbCMEd

4 to plant evidence

a) chabpurosamv 0oKkazamenbCcmea

b) OYeHUMb 00KA3AMeNbCMEd

C) CKpblMb 00KA3aMenbCmead

5 to weigh evidence

a) OYeHUMb 00OKA3AMeNbCMEd

b) CKpbIMb 00KA3aMenbCmaed

c) chabpurosamv 0oKkazamenbCcmea

Ex.3 Courts can be distinguished with regard to the type of cases they hear. Choose
the right type of court according to the explanation of what happens there.

1 This is where a person under the age of 18 would be tried.

A) magistrates' court B) juvenile court C) appellate court

2 This is the court of primary jurisdiction where a case is heard for the first time.

A) lower court (or court of first instance) B) moot court C) crown court

3 This is where small crimes are tried in the UK.

A) magistrates' court B) appellate court C) small-claims court

Kputepun onenkn

«3a4TEHOY: OIIEHKA BBICTABIIACTCA CTYACHTY, €ciu BeinoiHeHo 40% u Gosiee 3a1aHuii;
«HE 3aYTEHO»: OLIEHKA BBICTABIISAETCS CTYJEHTY, €CJIU BhIoaHeHO MeHee 40% 3amaHuii

7.2.4. nauBuayaibHoe AoManiHee 3aganue. Jlekcnko-rpaMmmarnyeckue 3a1anus.

1. The following terms introduce you to the law and basic legal terminology. Below
are the definitions. Match the definition with each term.

1. a body that is appointed to make a judgement or inquiry a) judiciary

2. a country's body of judges b) rule

3. an act or acts passed by a law-making body ¢) tribunal

4. behaviour recognized by a community as binding d) legal action

or enforceable by authority

5. legal proceedings e) legislation

2. Match the following English expressions with their Russian equivalents.

1) legal activities f) KOHCYJIbTAI[HS FOPUCTA

2) legal address ), MpaBOMEpHasi, 3aKOHHAsI IEATEIbHOCTh

3) legal advice r FOPUINYECKHI apec

4) legal age m) CyZcOHBIC U3ICPIKKH

5) legal costs 0) COBEPIIICHHOIETHE

3. Match the following English expressions with their Russian equivalents.



1) litigation a) CyZIeOHBIN TIPOIECC MO TPAKAAHCKOMY Ty

2) civil litigation b) CyacOHBIE U3CPKKU

3) local litigation C) npeaMer cyaeOHoro cropa

4) litigation expenses  d) cyaeOHBIN mpoIecc, crop, Tsukba
1) issue in the litigation e) TsDKOA B MECTHOM CyJie

Kputepuu onenku
«3a4TEHOY: OIICHKA BBICTABIIACTCS CTYACHTY, €CiIH BhInojHeHo 40% u Oosiee 3a1aHuid;
«HE 3a4YTEHO»: OIICHKA BBICTABIISIETCS CTY/ACHTY, €CJIH BhINMOJIHEHO MeHee 40% 3amanuii

7.2.5. NuauBuayajibHoe qoMalnHee 3aaanue. PosieBas urpa.

1. Tema (mpobdaema) «Koncynbranus ropucta. Pemenne Bornpoca no tenehoHy»

2. Konunenuusi urpsl CTyneHTBI pa3bITPhIBAIOT TeNe(QOHHBIM Pa3roBOp, B XOEC
KOTOPOTO WM MPEJCTOUT PEHIMTh MpoOJieMy K BOMPOC KIMEHTa O COCTAaBJICHHH JIOrOoBOpa M
JIOTOBOPHUTHCS O MPECTOSIIIIEM BU3UTE.

3. Poan:

. IOPUCKOHCYIIBT,

o CeKpeTaphb IOPHIUIECKON HUPMBI,
o JIOTOBapPHUBAOIIUECS CTOPOHBI

4. O:xupnaemsiii (e) pesyabrar (bI)

YCIEIIHOE PELICHUE MOCTAaBJIEHHOW KOMMYHHUKATUBHOM 33/1a4u

Kpurepun onenkn

- OLICHKA <«3auT€HO» BBICTABIISIETCA CTYAEHTY, €CIU CTYJEHT JIOTMYHO CTPOMT
oOLIeHNe B POJIEBON UTPEe B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKATUBHOMN 3a7aueil; 1eMOHCTPUPYET YMEHUS
peuyeBoro B3aUMOJIEMCTBUS ¢ MapTHEpAMM IO Mrpe: CIIOCOOEH HauyaTbh, MOAJIEPXKAaTh U 3aKOHUYHUTH
pasroBop. Jlekcuueckue eIUHUIBI U TPAMMATUYECKUE CTPYKTYPbl COOTBETCTBYIOT MOCTaBJIECHHOU
KOMMYHHUKATUBHOH 3a7aue. OMMOKN MPaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT. Pedb MOHSATHA: MPAKTUYECKH BCE
3BYKH NPOU3HOCATCA MPABUIIbHO, COOJIIOIaeTCsl MpaBUiIbHAsI UHTOHALIMSL.

- OLICHKa «HE 3a4TEHO» BBICTABIETCS CTYACHTY, €CIM KOMMYHHMKaTHBHas 3ajzada
pemeHa HeycnemHo. CTyleHT 4acTo IepeclpaliuBaeT U MPOCUT INepedpazupoBaTh BOIPOCHI.
OTBeTbl €ro COCTOSAT M3 KOPOTKMX (pa3 WM OYeHb KOPOTKUX IMpe/uiokeHuil. He Bmanmeet
JIOCTaTOYHBIM KOJIMYECTBOM YCTONYMBBIX ()pa3 M BBIpAXKEHUN [Tl BeieHUs Urpbl. Jlerko cOuBaercs
C BBICKa3bIBaHMs B XOJI€ UTPbl, HE yMeeT aJeKBaTHO pearupoBaTh Ha coOeceHMKa IO HIpe.
OO0111en3BeCTHBIE U MTPOCTHIE CI0BA U (pa3bl IPOU3HOCATCS UM HETPABUIIBHO.

7.2.6. UuauBuayajbHOe JoMaliHee 3agaHue. UTeHue U mepeBo] NMpodeccHoHAIBLHO-
OPUECHTHPOBAHHOI0 TEKCTA

WHAT IS LAW?

The word law has many meanings, and this word is used variously in different fields. For
example, physical science has its law of gravity, and economics has the law of supply and demand.
Do these laws have precise definitions? Is the same precision possible in jurisprudence —the
scientific study of law? Over the years, legal scholars have offered dozens of definitions of law, but
none of them is universally accepted as absolutely definitive. How can this difficulty in defining
law be explained?

The English word law refers to limits upon various forms of behaviour. Some laws are
descriptive: they simply describe how people, or even natural phenomena, usually behave. An
example is rather consistent law of gravity; another is the less consistent law of economics. Other
laws are prescriptive — they prescribe how people ought to behave. For example, the speed limits
imposed upon drivers are laws that prescribe how fast we should drive. They rarely describe how
fast we actually do drive, of course.



In all societies, relations between people are regulated by prescriptive laws. Some of them
are customs — that is, informal rules of social and moral behaviour. Some are rules we accept if we
belong to particular social institutions, such as religious, educational and cultural groups. And some
are precise laws made by nations and enforced against all citizens within their power.

What motives do governments have in making and enforcing laws? Social control is
undoubtedly one purpose. Public laws establish the authority of the government itself, and civil
laws provide a framework for interaction among citizens. Without laws, it is argued, there would be
anarchy in society (although anarchists themselves argue that human beings would be able to
interact peacefully without laws if there were no governments to interfere in our lives).

Another purpose is the implementation of justice. Justice is a concept that most people feel
Is very important but few are able to define. Sometimes a just decision is simply a decision that
most people feel is fair. But can we create a just society by simply observing public opinion? If we
are always fair to majorities, we will often be unfair to minorities. If we do what seems to be fair at
the moment, we may create unfairness in the future. Many philosophers have proposed concepts of
justice that are much more theoretical than everyday notions of fairness, and sometimes
governments are influenced by philosophers. But in general, governments are guided by more
practical considerations such as rising crime rates or the lobbing of pressure groups.

Sometimes laws are simply an attempt to implement common sense. It is obvious to most
people that dangerous driving should be punished; that fathers should provide financial support for
their children if they desert their families; that a person should be compensated for losses when
someone else breaks an agreement with him or her. But in order to be enforced, common sense
needs to be defined in law, and when definitions are being written, it becomes clear that common
sense is not such a simple matter. Instead, it is a complex skill based upon long observation of many
different people in different situations. Laws based upon common sense do not necessarily look
much like common sense when they have been put into words.

In practice, governments are neither institutions solely interested in retaining power, nor
clear-thinking bodies implementing justice and common sense. They combine many purposes and
inherit many traditions. The laws that they make and enforce reflect this confusion.

Kputepun onenkn

«3aYTEHO»: IIOHMMAaHUE TEeKCTa 0e3 OIIMOOK, IPOrHO3 COJAEP’KaHMs, YCTaHOBIICHHE
NPUYMHHO-CJIEICTBEHHBIX CBs3el, MOHMMaHME CUCTEMaTH3alMu HH(OpMAIMH, TOYHOE, MOJHOE
IMOHUMAaHHUEC U TMEPEBOA COJACPIKAHUA, OIIMOOK B YTEHHUHU H NEepeBOJAC HET, MOT'YT BCTPEYATHCA
HEMHOT'OUHCIIEHHBIE CYIIECTBEHHbIE OIIMOKHU B YTEHUU U NIEPEBOJIE;

«HE 3a4TEHO»: HEYJIOBJIETBOPUTEIbHOE MOHUMAHUE TEKCTAa, OCHOBHOW MBICIH, IPUYUHHO-
CIIEZICTBEHHBIX  CBsI3e  Mexay  (akramu, OTAEIbHOE  IMOHMMAaHUE  CIOBOCOYETAHUH;
MHOTI'OYHMCJICHHBIC CYIIICCTBCHHEBIC OIINOKHU B YTEHUH U MEPEBOJAL, MPCITATCTBYIOIUC YCTAHOBIICHHUIO
KOMMYHHUKAaIUH

7.2.7. NUnapuBuayajabHoe qoMaiiHee 3a1anue. CounHeHue.
TeMbl COMMHEHHH
Employee health and safety
The court structure
Court personnel
Legal training
Legal professionals
Employment discrimination
TpeﬁoBaHnﬂ K COYMHeHUsIM: THcbMeHHas ¢(opma, obvem — 150-200 cnoB, Bpems
BeITTOJTHEHHS — 30-45 MUH.

ogakrwdE

Kpurepun oueHkun



«3aYTEHO». TEMa PACKpbITa MOJHOCTHIO, OOPMIIEHHE COOTBETCTBYET CTaHIAPTY: CPEICTBA
JIOTUYECKOW CBSI3W BBIOpaHbI NMPaBUIBHO; TEKCT pa3fesieH Ha al3aibl, OMMOKH OTCYTCTBYIOT,
JIOITYCKAETCS PsAl HE3HAYUTEIBHBIX OIINOOK, OT/AEIbHbIC HAPYILIEHHUS CTUIIEBOTO O(OPMIICHUS PeUH,
HE 3aTPYAHSIONINUX TOHUMAaHUE TEKCTa.

«HE 3aUTEHOY: 3a/laHN€ HE BBHIIIOJHEHO WM COJIEP)KaHUE HE OTPa)XKaeT T€ aCIEKThl, KOTOPbIE
yKa3aHbl B 33/IaHUU, HE COOTBETCTBYET TpeOyeMoMy 00beMYy, OTCYTCTBYET JIOTUKAa B MOCTPOCHHUH
BbICKA3bIBaHUS, KpallHE OrpaHMYEHHBIM CJIOBAapHBIA 3amac HE II03BOJSET  BBIOJHUTH
MOCTaBIICHHYIO 3a/1auy, TpaMMaTH4YeCKHUe MpaBuja He COOTI0Iat0TCs.

7.3. OueHo4HBbIe CpeACTBA /sl MPOMEKYTOYHOH aTTeCTAIUM 10 UTOraM OCBOEHUS
AUCHUTLTHHBI

7.3.1. Bompochl K NPOMEKYTOYHOI aTTeCcTAllNU

Ceccus 2

Ne /it Bonpocsl k 3auery

1 Translate the text about Legal systems
Match the word collocations

2 Translate the text about Sources of law: legislation

Match the word collocations

Translate the text about Sources of law: common law
Match the word collocations

Translate the text about The court system
Match the word collocations

Translate the text about Criminal justice and criminal proceedings
Match the word collocations

Translate the text about Civil procedure
Match the word collocations

Translate the text about Tribunals
Match the word collocations

Translate the text about Solicitors, Legal practitioners
Match the word collocations

Translate the text about Barristers, Training, Qualifications
Match the word collocations

10 Translate the text about Judges

Match the word collocations

11 Translate the text about Law firm structure and practice

Match the word collocations

12 Translate the text about Money laundering procedures

Match the word collocations

13 Translate the text about Client correspondence

Match the word collocations

14 Translate the text about European Union law

Match the word collocations

15 Translate the text about The first laws

Match the word collocations

16 Translate the text about Alternatives to prison

Match the word collocations

17 Translate the text about Steps of the trial

Match the word collocations

[{e}
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Match the word collocations

18 1. Translate the text about The kinds of cases
2. Match the word collocations

19 1. Translate the text about Courtroom Personnel
2. Match the word collocations

20 1. Translate the text about Philosophers of law
2. Match the word collocations

21 1. Translate the text about The purpose of state punishment
2. Match the word collocations

22 1. Translate the text about The capital punishment
2. Match the word collocations

23 1. Translate the text about Treatment of criminals
2. Match the word collocations

24 1. Translate the text about The need for law
2. Match the word collocations

25 1. Translate the text about Police techniques
2. Match the word collocations

26 1. Translate the text about Police and the Public
2. Match the word collocations

27 1. Translate the text about Punishment
2. Match the word collocations

28 1. Translate the text about The causes of crime
2. Match the word collocations

29 1. Translate the text about Verdict
2. Match the word collocations

30 1. Translate the text about The jury
2. Match the word collocations

31 1. Translate the text about Criminal and civil law
2. Match the word collocations

32 1. Translate the text about English common law
2. Match the word collocations

33 1. Translate the text about International law
2. Match the word collocations

34 1. Translate the text about US attorneys
2. Match the word collocations

35 1. Translate the text about Ethical character traits
2. Match the word collocations

36 1. Translate the text about Business organisations
2. Match the word collocations

37 1. Translate the text about Kinds of contracts
2. Match the word collocations

39 1. Translate the text about Labour relations
2. Match the word collocations

40 1. Translate the text about Rules of business correspondence
2. Match the word collocations

41 1. Translate the text about Writing a business letter
2. Match the word collocations

42 1. Translate the text about Criminal and civil law
2. Match the word collocations

43 1. Translate the text about English common law
2.
1.

44

Translate the text about International law




Match the word collocations

45 Translate the text about US attorneys

Match the word collocations

Translate the text about Ethical character traits
Match the word collocations

46

47 Translate the text about Business organisations

Match the word collocations

Translate the text about Kinds of contracts
Match the word collocations

48

Translate the text about Labour relations
Match the word collocations

49

50 Translate the text about Rules of business correspondence

Match the word collocations
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7.3.2. Kpurtepuu u HOpMbI OLeHKH

®opma
NPOBECHUSA
NPOMEKYTOYHOM
aTTecTanuu

Ceccust Kpurepun u HOpMBI OLIEHKH

2 3a4eT OneHKa «3a4TEHO» BBICTABISCTCA CTYICHTY,
ecnd  BeimoiiHeHO 40% u  Oonee 3agaHuii;
CTYJIEHT CIOCOOCH OTBETHTh Ha BOMNPOC K
3auery.

«3a4YTCHO»

O1eHKa «HE 3a4TE€HO» BBICTABISIETCS CTYCHTY,
eciu BbInojiHeHO MeHee 40% 3aaaHuil; CTyAeHT
HE TIOHMMAET BOIPOC WM HE MOXKET OTBETHUTh
Ha BOIIPOC K 3a4eTy.

«HC 3a4YTCHO»




8. Y4yeOHO-MeTOANYeCKOEe U HHPOPMALIMOHHOE 0O0ecriedeHue U CIUTIINHbI

8.1. Oo6n3aTenbHas JuTeparypa

KosaunuecrBo B
Tun (yueOHuK, ydeOHOE .
HAY4YHOM
Ne ABTOpBI, nocodoue, yueoHo-
3arsiaBue (3aroJioBoK) I'ox n3panus ounodaunorexe /
n/m | COCTaBHTEJIU MeToauYecKoe mocooue,
HaumeHoBaHnue
NPAaKTHKYM, JP.) 3EC
1 |IlonoBE.b. Legal English: Advanced Level. Aurnuiickuii SI3pIK 15 2017 3BC «IPRbooks»
- yuebHoe rmocodue
IOpUCTOB: yriuy0neHusli kype: Ku. 1
2 | llonoB E. b. Legal English: Advanced Level. Aurnuiickuii SI3pIK 15 2017 3BC «IPRbooks»
- yuebHoe rmocodue
IOpUCTOB: yrayOnenHslit kypc: Ku. 2
3 | lomnos E. b. Legal English: Advanced Level. AHruiicKuii sSI3bIK st 2017 OBC «IPRbooks»
- yuebHoe rmocooue
IOpUCTOB: yrayOneHHsil kype: KH. 3
4 | Iomos E. b. Legal English: Check Yourself: Aurnuiickuii s3bIK ISt y4eOHOe mocooue 2017 3BC
opuctoB: COOpHHUK TECTOBBIX 3aJaHUN [JISi CTYICHTOB Znanium.com
OaxaaBpuaTta (€ KI04amMu)
8.2. JlomosHUTe/bHas JUTEpaTypa
Tun (yueOHUK, ydeOHOE KOHH%CTEO B
HAY4YHOH
Neo ABTOpBI, nocoodue, yue0Ho-
3arsiaBue (3aroJi0BOK) I'op u3nanus Ondmorexe /
n/n COCTABUTEJH MeToAuYecKoe mocooue,
HaunmeHoBaHue
NPaKTHKYM, JP.) 3EC
1 | Cmupnosa E.B., Law Terms in English: mpakTikyMm Mo yCBOCHHIO MPAKTUKYM 2016 Penosuropwuit
IIumxuaa H.A. FOPUINYECKON JIEKCUKU Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE Ty
2 | Cunopenko T.B., Essential English for Law: Anramiickuii sS3bIK 1St yuebHoe rnocobue 2014 3BC
[IarueBa H.M. IOPUCTOB Znanium.com
3 | KonecuukoBa H.A., | AHITMICKUI A3BIK AJIS1 FOPUCTOB yuebHoe nocobue 2011 3EC Jlans
Tomamesckas JILA..
4 | Ilepmmna E.IO. AHTTUICKHN S3BIK IS FOPUCTOB yuebHoe nocobue 2012 3BC Jlanp



https://www.tltsu.ru/uscience/scientific-library/electronic-library-systems/znanium.php
https://www.tltsu.ru/uscience/scientific-library/electronic-library-systems/znanium.php

Tun (yueOHUK, yueOHOE

KoanuyecTBO B

Ne ABTOPBI, nocodoue, yueoOHo- Hay-ion
3arsaaBue (3aroJioBoK) I'ox n3panus ounoaunorexe /
n/n COCTABHUTEH MeTOoHYeCKoe Mmocodue,
HpPAKTHEYM, Ip.) HaumeHoBaHue
> IBC
5 |JlebeneBa A. A.[n | AHTTIMICKMI  JUII  IOPUCTOB:  Y4EOHHUK  JUIA
np.]; mox pea. A. A. | CTyIeHTOB BY30B, 00yJaromuxcs 110 y4eOHUK 2015 OBC «IPRbooks»

JleGeneBoi

cnenuanbHocT «fOpucnpyneHuus»




8.3. IlepeueHnn npogeccHOHAIBHBIX 023 JaHHBIX M MH(POPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX
CUCTEM

— Face2face [Dnexrponnsiii pecypc] : resources for students / Cambridge University Press —
Cambridge, UK, 2015. — Pexxum goctyma : http://www.cambridge.org/elt/face2face

— New Total English [Dnexrponnsiit pecypc] : resources for students / Pearson Education
Limited — UK, 2011. — Pexxum goctyma : http://www.pearsonELT.com/newtotalenglish

— New Total English [Dnexrponnsiit pecypc] : resources for students / Pearson Education
Limited — UK, 2011. — Pexxum moctyma : http://www.newtotalenglish.vocabtrainer.net

— English [Dnextponnsiit pecypc]: resources for teachers and students. — Pexxum nmocryma:
http://eng.1september.ru

8.4. IlepeyeHb MPOrpaMMHOI0 o0ecreYeHus!

Ne Haumenosanue IO PexkBU3HUTEI uoroni)pa
n/n (naTa, HOMep, CPOK /1eliCTBHUS)
1 | FineReader Jorosop 652/2014 ot 07.07.2014, cpok aeWcTBUs: OSCCPOUHBIN
2 | Lingvo Jlorosop 457/2011 ot 19.04.2011, cpok aecTBUS: OECCPOUHBII
3 | Windows Jorosop No 690 ot 19.05.2015r., cpok aeicTBUs — 6ECCPOUHO;
Jorosop No 7270t 20.07.2016r., cpok neHCTBUSI — OECCPOUHO
4 | Office Standart Jorosop No 690 ot 19.05.2015r., cpok ae#cTBUs — 6ECCPOUHO;
Jlorosop No 727 ot 20.07.2016r., cpok AEHCTBUS — OECCPOUHO

8.5.  Omnucanue MaTepuaJIbHO-TEXHUYECKOM 0a3mbl, Heo0X0IMMOii IS
OCYIIECTBJIEHHS 00Pa30BaTEJILHOI0 MPoLecca Mo AUCHHUILINHE

HaumenoBaHue 000py10BaHHBIX Y4eOHBIX

Ka0MHeTOB, 1a00paTOPHii, MACTEPCKUX U

Ne Ap. 00bEKTOB /1JIsl IPOBe/ICHUs!

I/ | MPAaKTHYeCKHX U JJA00PaTOPHBIX 3aHATHIA,
MOMeIeHU /151 CAMOCTOATEJIbHOI

padoThl o0yyaoumxcs (HoMep ayAuTOPHH)

Ilepeuenb 0CHOBHOTO 000pPYAOBAHMSA

VYuebnas ayautopus ans  npoBeaeHus | CToabl  y4eHHYECKHE  TPEXMECTHBIE,
3aHATUA CEMHUHApPCKOro THMHAa. YueOHas | CTYNbs YYEHUYECKUE, CTON
ayIUTOpHUs NIl KypCOBOIO IPOEKTUPOBAHMS | MPENOAABATEIbCKUM, CTYH
(BBIMIOJIHEHUSI KYPCOBBIX paboT). YueOHas | mpenojaBaTelnbCKul, T0CKa ayAUTOPHAs

ayTUTOpHUSl JUIsl TPOBEACHUS TPYMIOBBIX H
WH/MBUYAIbHBIX KOHCYJIbTallUH. YueOHas
ayoqUTOpUs  JUISL  TIPOBEINCHUS  3aHATHUH
TEKYIIEr0 KOHTPOJS M  IPOMEXYTOUHOMN
arrectaiuu. KaOuWHET MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB

(YJIK-716)

CTOoJIBI yU4EeHUYECKHE, CTYTbs
[Tomemenne mst caMocTosITeNbHOW pPaboThl | yueHnueckue, [IK ¢ BbIXOgoM B CETh
crynentos (I'-401) Hurepuer



http://www.cambridge.org/elt/face2face
http://www.pearsonelt.com/newtotalenglish
http://www.newtotalenglish.vocabtrainer.net/
http://eng.1september.ru/
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